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Resumen: El propósito principal del presente trabajo consiste en analizar el papel social 

del arte en la lengua italiana mediante el diseño y desarrollo de una unidad didáctica. Para 

ello, se realizará una aproximación a la enseñanza del italiano con fines sectoriales y 

profesionales y se analizarán las ventajas y la relevancia que dicha propuesta didáctica 

podría tener dentro del entorno académico. A través de un enfoque pedagógico, 

humanístico y comunicativo, además de investigar sobre la lengua italiana y el lenguaje 

del arte, se propone una dinámica alternativa hacia el papel del docente y del discente en 

el contexto actual. Asimismo, son numerosos los términos de este sector que proceden y 

beben, en parte, de la tradición artística italiana. En virtud de dicho patrimonio, Italia 

ejerce globalmente una gran influencia y fascinación en el sector de las artes y la cultura, 

aspecto que también ha sido de gran relevancia para la elaboración del presente trabajo. 

Por último, se presenta y desarrolla la propuesta didáctica para la cual se ha contado con 

la colaboración y participación activa de varios estudiantes hispanohablantes de Bellas 

Artes interesados en el aprendizaje de la lengua italiana.  

Palabras clave: italiano del arte, arte y lengua, didáctica, Lengua para Fines Específicos 

(LFE), cultura italiana, lenguajes sectoriales. 

 

Abstract: The main purpose of this paper is to analyze the social role of art in the Italian 

language through the design and development of a didactic unit. For this purpose, an 

approach to the teaching of Italian for sectorial and professional purposes (LSP) will be 

made. Moreover, the advantages and relevance that such a didactic proposal could have 

within the academic environment will be analyzed. Through a pedagogical, humanistic 

and communicative approach, besides researching the Italian language and the language 

of art, an alternative dynamic is proposed towards the role of the teacher and the student 

in the current context. Also, many of the terms used in this field come from the Italian 

artistic tradition. By virtue of this heritage, Italy globally exerts a great influence and 

fascination in the arts and culture sector, an aspect that has also been of great relevance 

for the elaboration of this work. Finally, the didactic proposal is presented and developed 

with the collaboration and active participation of several Spanish-speaking Art students 

interested in learning the Italian language.  

Keywords: Italian language and art, art and language, didactics, Language for Specific 

Purposes (LSP), Italian culture, sectorial languages.  
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1. Introducción 
 

Hoy más que nunca tenemos la oportunidad de cursar un grado universitario en el 

extranjero y de desplazarnos gracias a numerosos programas de movilidad presentes 

dentro y fuera de Europa. Entrar en contacto y llegar a entender la cultura de otros países 

es unos de los aspectos principales que fomenta el interés de los estudiantes a la hora de 

explorar el mundo que nos rodea, salir de la propia zona de confort o vivir nuevas 

experiencias que contribuyan al desarrollo personal. Asimismo, los estudiantes tienen la 

oportunidad de acercarse a nuevos métodos de enseñanza y de aprendizaje los cuales 

facilitan su crecimiento profesional, así como las competencias transversales necesarias 

para hacer frente a los desafíos sociales y laborales actuales.  

Emprender esta acción puede conllevar un choque cultural por parte de quien elija, en 

este caso, cursar sus estudios en el extranjero ya que no siempre estamos acostumbrados 

a la inmersión y a la confrontación con realidades distintas de las cuales procedemos y 

hacer este tipo de experiencia nos obliga a salir de esa burbuja donde muy a menudo 

hemos estado rodeados de certezas y de referentes. Al trasladarnos a otro ambiente social 

y cultural que va más allá de nuestro entorno cotidiano nos exponemos a infinitas 

perspectivas que no necesariamente tienen que ser acordes a nuestra persona y que, 

inevitablemente, tarde o temprano nos pueden afectar. De hecho, detrás de una 

comunicación intercultural eficaz es fundamental no universalizar a partir de lo propio, 

teniendo en cuenta que se trata de una experiencia centrada en un enriquecimiento cultural 

y en la comprensión y en el cambio de uno mismo en un contexto completamente nuevo.  

A la hora de comunicarse, entre los obstáculos a los que tienen que enfrentarse la 

mayoría de los estudiantes extranjeros se encuentra el de la barrera lingüística. El 

conocimiento de la lengua extranjera es esencial para moverse dentro y fuera del ambiente 

universitario y es necesario para conseguir una buena integración, aunque puede no ser 

suficiente para hacer frente a los varios sectores laborales o áreas de investigación. En 

este sentido, el objeto de este estudio consiste en realizar una propuesta didáctica que 

tiene un enfoque implícito y proactivo para la enseñanza y el aprendizaje del lenguaje 

técnico del arte. Además, va dirigido a todos aquellos estudiantes extranjeros que estén 

cursando en Italia un grado en Bellas Artes y que necesiten adquirir y manejar una 

terminología específica dentro del ámbito artístico.  
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A lo largo de la historia el estudio del italiano ha tenido una estrecha relación con las 

artes y quien esté dedicando sus estudios a las disciplinas artísticas sabe que tarde o 

temprano también tendrá que lidiar con esta lengua. De acuerdo con las estadísticas del 

Ministero dell’Università e della Ricerca (2022), según la media son más de cinco mil 

estudiantes extranjeros provenientes de todo el mundo los que cada año se matriculan en 

universidades italianas para estudiar artes y que, por lo tanto, siguen los cursos 

académicos del sistema AFAM1. Además de tener que cumplir todos los requisitos de 

acceso –que varían según los criterios de cada universidad–, para ser admitidos en los 

programas aprobados por el Ministerio, los estudiantes tienen que acreditar un nivel B1 

o B2 del idioma italiano.  

Una de las principales dificultades a la hora de tener que enseñar una lengua en un 

grado de Bellas Artes podría ser la falta de motivación por parte del alumnado debido al 

estudio de asignaturas prevalentemente prácticas, así como a la falta de horas en relación 

con el temario que habría que abarcar, donde parte de estas proporcionarían 

principalmente un vocabulario técnico inherente al lenguaje del arte. Por lo tanto, como 

sostienen Cambiaghi et al. (1990: 115): 

 
Un grave errore che si deve assolutamente evitare è quello di proporre lo studio di uno o 

più testi letterari e soprattutto, di volere spesso attuare una riflessione metalinguistica 

riguardo a problemi morfosintattici. È il concreto che interessa i nostri studenti, e bisogna 

mostrare loro in che cosa le lingue straniere possano essere utili. È importante saper vincere 

i loro pregiudizi contro le L2 fin dalle prime lezioni. 

 

Esta es, por consiguiente, una de las razones por las cuales el presente trabajo pretende 

dar a conocer, a través de una propuesta didáctica diseñada para la enseñanza del lenguaje 

sectorial del arte, la posibilidad de poder adquirir una lengua extranjera como el italiano 

mediante actividades prácticas destinadas a favorecer el aprendizaje y a estimular la 

creatividad del alumnado.  

 

  

 
1 AFAM: Alta Formazione Artistica, Musicale e coreutica (Ministero dell’Università e della Ricerca, 2022). 
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2. Marco teórico  
 

A continuación, se abordará el concepto de lenguaje técnico y se analizarán sus 

principales características, haciendo especial hincapié en el lenguaje del arte para fines 

específicos. En segundo lugar, se expondrán las razones y los beneficios de aprender este 

lenguaje sectorial, teniendo en cuenta el entorno en el que se emplearía y su relevancia a 

la hora de tener que enfrentarse a la dimensión comunicativa de las representaciones 

artísticas. Finalmente, se realizará un breve recorrido por las distintas metodologías 

aplicadas en la didáctica de la lengua para fines específicos, haciendo especialmente 

referencia al papel que desempeñan las artes en ellos. 

 

2.1. Le microlingue 

En los países mayormente industrializados que presentan una estructura social 

compleja el proceso de globalización ha hecho que nuevos campos vinculados a la esfera 

científica, tecnológica, comercial, etc., hayan tenido un avance cada vez más rápido. La 

fuerte influencia de los medios informativos y de las nuevas tecnologías impulsaron 

significativamente la configuración de un lenguaje específico necesario para expresarse 

de manera efectiva y exacta en distintos sectores profesionales y grupales.  

Es importante destacar que nos servimos de los Lenguajes para Fines Específicos 

(LFE) en el momento en el que la lengua común ya no es suficiente para explicarse 

debidamente. Esto hace que puedan considerarse como un concepto multiforme y no 

circunscrito ya que varían según las diferentes áreas de conocimiento y profesión. En 

palabras de Balboni (2000: 13), se puede hacer referencia al concepto de microlingue 

scientifico-professionali para designar cada uno de los lenguajes empleados: 

 

nei settori scientifici (ricerca, università) e professionali (dall’operaio all’ingegnere, 

dall’infermiere al medico, dallo studente di liceo al critico letterario) con gli scopi di 

comunicare nella maniera meno ambigua possibile e di essere riconosciuti come 

appartenenti a un settore scientifico o professionale.  

 

Asimismo, es conveniente aclarar la acepción que adoptan los términos científico y 

profesional considerando que aluden al propósito y a los usos que se le dan al lenguaje. 

Es por este motivo que los textos relativos a los lenguajes sectoriales, además de tener 
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una función pragmática, tienen una naturaleza epistemológica y relacional, tal y como 

afirma Balboni: 

 
- Epistemológica, de carácter científico y argumentativo que se determina por una 

descripción específica que interesa argumentos propios de: los ensayos, las reseñas, los 

artículos de investigación, los volúmenes, los informes.  

- Relacional, con una finalidad meramente práctica típica de aquellos textos en el que el 

elemento social e interpersonal se transmite por medio de: los contratos, los folletos 

publicitarios o divulgativos, la carta comercial (Balboni, 2000: 13). 

 

Sin embargo, como señala Elena Ballarin (2005), «non tutte le microlingue sono 

nettamente classificabili nell’area epistemologica o relazionale: alcune microlingue si 

presentano come un fascio di microlingue irrelate». Es decir, existen microlingue que 

pueden englobar un lenguaje especial típico del área relacional a pesar de que mantengan 

rasgos específicos del área epistemológica o viceversa. 

Las investigaciones llevadas a cabo por los lingüistas durante las últimas décadas sobre 

los lenguajes para fines específicos son numerosas y las definiciones también, de modo 

que, en línea general se entiende por lenguajes sectoriales todas aquellas «voci delle 

scienze, delle tecnologie e di altre aree di specializzazione» (Balboni, 2000: 6). Dichos 

lenguajes sirven para comunicar dentro del mismo sector y fuera de este y se distinguen 

principalmente por su dimensión lexical, sintáctica y textual. Sin duda, la dimensión 

lexical es la más evidente a pesar de que las demás también posean su especificidad.  

A través de estas tres dimensiones se establecen las características de los lenguajes 

técnicos, los cuales se conciben como uno de los subsistemas del macrosistema 

lingüístico. A continuación, se presenta una tabla en la que se muestran de manera global 

algunos de los rasgos principales de los lenguajes sectoriales con referencia a su 

dimensión léxica, sintáctica y textual. 

Dimensión léxica Dimensión sintáctica Dimensión textual 

Siglas y acrónimos Suelen evitarse las oraciones 
de relativo Párrafos breves 

Extranjerismos Se emplea la forma impersonal, 
muy a menudo en pasiva Citaciones abundantes 

Neologismos Nominalización Apartados con datos, 
imágenes, tablas, gráficos, etc. 

Monorreferencialidad 
y lenguaje sintético 

Omisión de los elementos 
de la oración 

Apéndices y glosarios 
con tecnicismos 

Tabla 1. Elaboración propia. 
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Asimismo, tal como expresa Ana Blanco Canales se puede hacer una correlación de 

las características de los lenguajes especializados de la siguiente forma:  

 
- los términos de los distintos lenguajes especializados son homógrafos y/o homónimos;  

- existe una amplia tipología textual; 

- el lenguaje especializado se adquiere en una etapa posterior a la lengua común;  

- un proceso de comunicación satisfactorio sólo está garantizado entre expertos en la 

materia específica;  

- el lenguaje especializado es prestigioso y, por ello, lo son también los actos comunicativos 

en que participa;  

- existe una correlación específica entre los distintos elementos que intervienen en el 

proceso comunicativo, es decir, un discurso especializado sólo tiene lugar en una 

situación determinada y con un emisor y receptor determinados y relacionados 

directamente con la situación; 

- el objeto de la comunicación es siempre específico, esto es, nos valemos del lenguaje 

especializado para satisfacer unos intereses y unas necesidades muy determinadas; 

- la realidad a la que se hace referencia es igualmente específica (Blanco Canales, 2010: 74). 

 

2.2. El lenguaje del italiano del arte para fines específicos  

Como se ha mencionado anteriormente, tres son las dimensiones que definen las 

microlingue y tantas sus peculiaridades. Estas en parte son atribuibles a los demás 

lenguajes sectoriales y, por tanto, también al lenguaje del arte como se expondrá en detalle 

en este apartado. Sería interesante reflexionar sobre la posibilidad de que nos estemos 

enfrentando, tal y como sugiere Marco Biffi (2010), a «un metalinguaggio che viene 

prima dell’opera (in materiali preparatori, in note progettuali), dopo (nella storia dell’arte 

o nella critica d’arte), e addirittura, anche se più raramente, insieme all’opera (come 

avviene in alcuni movimenti artistici contemporanei)». 

Por otro lado, antes de profundizar sobre el tema, hay que tener en cuenta que «el 

mundo en el que vivimos los humanos es un mundo lingüístico, una realidad de símbolos 

y leyes sin la cual no sólo seríamos incapaces de comunicarnos entre nosotros sino 

también de captar la significación de lo que nos rodea» (Savater, 1991: 57). Por todo ello, 

se puede afirmar que el arte puede considerarse un sistema de comunicación, o más bien 

«un “lenguaje” con el que el hombre expresa la realidad humana, física y espiritual 

captando lo exterior e interiorizándolo, para luego devolverlo a la exterioridad desde la 

libertad creadora del artista» (Muñoz Martínez, 2006: 241). Este es un concepto universal 
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ya que posee su función comunicativa y comparte elementos comunes a otros lenguajes; 

sin embargo, cabe destacar que las emociones juegan un papel fundamental en las artes 

en cuanto libran el mensaje –que coincide con la obra artística– de una lectura unívoca. 

En otras palabras, el mensaje es el mismo; pero según el trascurso, la cultura, y por lo 

general la vivencia de su receptor, la obra se someterá –en la medida de lo posible– a la 

mente de quien la observe provocando un abanico de interpretaciones y sensaciones.  

Además, el arte tiene la capacidad de suscitar un placer estético capaz de alimentar, 

especialmente si este está integrado en la enseñanza de materias afines, la motivación de 

quien se interese en él y, por consiguiente, de facilitar y simplificar su aprendizaje. En 

este sentido, de acuerdo con las palabras de la estudiosa Paola Begotti (2009) «lo studio 

della microlingua dell’arte si rivolge normalmente agli specialisti e agli appassionati e il 

compito dell’insegnante è facilitato dalla pre-esistenza di una motivazione mirata al 

raggiungimento di determinate competenze professionali».  

Desde hace unos años, en Italia, se han publicado varios textos de arte integrados en 

el estudio de la lengua italiana; al mismo tiempo, se han desarrollado también numerosos 

cursos de lengua concebidos con el objeto de profundizar el aspecto lingüístico, lexical y 

morfológico del arte, ya que, hoy en día, se requieren ciertas destrezas para manejar 

términos técnicos relativos a esta disciplina.  

A pesar de que el lenguaje sectorial del arte se clasifique como una lengua transversal, 

hay que decir que algunos vocablos por mucho que se consideren términos propios de 

esta área son perceptibles y se usan también en la lengua estándar. Así pues, el lenguaje 

del arte «presenta delle peculiarità morfologico-sintattico-strutturali che si rifanno non 

soltanto alla lingua nazionale, ma principalmente ad un linguaggio professionale 

soprannazionale, vale a dire al linguaggio usato dagli studiosi della materia in tutto il 

mondo» (Begotti y Canon citado en Begotti, 2009).  

Quizá su estudio pueda revelarse beneficioso para todos aquellos que quieran 

comprender y manejar los mecanismos lingüísticos que lo identifican. En efecto, estos 

son necesarios para facilitar tanto la compresión escrita de manuales, ensayos, revistas, 

guías turísticas, etc., como la oral. Es más, el mismo artista goza de ellos para poder 

comentar, por ejemplo, la forma con la que ha llegado a elaborar su proyecto artístico y 

explicar cuáles han sido las técnicas de las que se ha servido para su realización.  

En definitiva, el arte por medio de formas visuales, sonoras o performativas, aparte de 

tener una finalidad meramente estética, es reflejo enigmático y testigo de los cambios 

culturales que afectan a la sociedad. Este es artífice de cohesión y de ruptura, de tolerancia 
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y de provocación. Por otro lado, para hablar del arte los especialistas y los aficionados 

disponen de un lenguaje sectorial al cual pueden recurrir y que se diferencia de la lengua 

común por tener una especificidad propia desde un punto de vista léxico y morfosintáctico. 
 

2.3. Didáctica de los LFE para la enseñanza del italiano del arte 

El presente Trabajo de Fin de Grado se centra en la enseñanza y aprendizaje del 

lenguaje del arte dirigido a extranjeros, ya que es conveniente que todo estudioso de la 

materia y artista lo aprenda con el propósito de adquirir elementos lexicales y de manejar 

las competencias morfológicas, textuales y sintácticas propias de su rama de procedencia. 

De esta manera los aprendices serían capaces tanto de transmitir contenido a través de la 

creación artística, como de comentarlo adecuadamente en una lengua extranjera (LE). 

Del mismo modo, al cuestionarnos por qué sería necesaria la adquisición de tales 

conocimientos, Balboni sostiene que la comunicación microlinguística además de evitar 

ambigüedades durante el acto comunicativo, tiene una finalidad social. Esto quiere decir 

que los profesionales hacen uso de los lenguajes técnicos para ceder las palabras a sus 

ciencias, profesiones o disciplinas y, sin querer, niegan el estatus de experto a quien no 

hace uso de un estilo adecuado relativo a su entorno laboral, profesional o disciplinar 

(Balboni, 2015: 19). Así pues, dar clases de microlingua en un contexto académico como 

apoyo para los estudiantes extranjeros, en primer lugar, les facilitaría la comprensión y 

producción de textos y, además, los llevaría a conocer el estilo de la lengua perteneciente 

a la comunidad de la cual están formando parte.  

Si nos adentramos en la dimensión didáctica de una LFE como es el lenguaje del arte, 

es posible que el docente graduado en lenguas modernas no posea ningún tipo de 

especialización artística. Por el contrario, aunque los estudiantes no dominan tanto el 

idioma como el profesor, sí están en proceso de formarse para llegar a ser estudiosos de 

arte. Por lo tanto, como sostiene Elena Ballarin, en la didáctica de una LFE: 

 

interagiscono due specialisti: uno nella disciplina (il discente), l’altro nella lingua e nella 

sua didattica (il docente). Tuttavia, neppure l’allievo, proprio per il suo status di 

apprendente di una determinata disciplina, può definirsi in genere uno specialista, a volte 

è uno specializzando: è il caso degli studenti universitari (Ballarin E., 2021: 100) 

 

Por ende, de acuerdo con la definición de Ballarin, en el aula universitaria se llevaría 

a cabo una colaboración mutua docente-discente donde el alumnado y el docente se sitúan 
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sobre un nivel prevalentemente simétrico, aunque lleven a cabo cargos distintos que al 

final se demostrarán funcionales para ambos. No es de extrañar que este obstáculo se 

pueda superar a través de un modelo de didáctica colaborativa que puede concretizar el 

aprendizaje de los alumnos mediante la introducción de estrategias didácticas: «le 

tecniche che sembrano più adatte a questo tipo di interazione didattica sono da 

identificarsi in: griglia, jigsaw, group investigation, spidergram, accoppiamento (parola-

definizione; parola-immagine)» (Ballarin, 2021: 102). El papel del profesor, por el 

contrario, debería revisarse: puesto que no hay que verlo como una figura autoritaria que 

comunica de forma unilateral, ya que  

 

una didattica di questo tipo presuppone un modello trasmissivo della conoscenza per il 

quale lo studente è una tabula rasa, un vuoto da riempire dal docente, che è l’unico 

depositario di un sapere trasmesso così com’è, come se avesse una sua granitica 

immutabilità, una sua verità ontologica. Lo studente dovrebbe solo assorbire i contenuti 

erogati, passivo spettatore di una rappresentazione che mette in scena la conoscenza 

(Finocchio et al., 2021: 69).  

 

Es por esta razón que sería oportuno que el profesor aportara únicamente sus 

conocimientos lingüísticos a los estudiantes ya que tiene el deber de estimularlos y 

orientarlos y de comunicar –y aprender con ellos– acerca del arte. Además, si lo considera 

necesario, como este no está familiarizado con la materia vinculada a la lengua, en las 

clases podría dejar participar también a otros sujetos externos como los docentes o 

estudiantes italianos de Bellas Artes.  

Por último, teniendo en cuenta que hoy en día tenemos la posibilidad de acceder a 

cualquier tipo de conocimiento tanto en formato digital como impreso, consideramos que 

sería aún más adecuado recurrir a esta metodología didáctica. De modo que, por una parte, 

tendríamos al docente que «progetta le attività comunicative da proporre agli studenti in 

modo mirato dal punto di vista linguistico, ossia con l’obiettivo di elicitare l’uso di 

determinate strutture affinché lo svolgimento delle attività crei naturalmente le 

opportunità per incontrare le strutture target» (Nuzzo e Grassi, 2016: 35); mientras que, 

por otra parte, los estudiantes tendrían la posibilidad de debatir y participar activamente 

en clase empleando las estructuras y el vocabulario aprendido, así como reflexionando 

sobre los aspectos del lenguaje del arte que consideran más útiles y funcionales.  
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3. Metodología  
 

El estudio de los lenguajes sectoriales resulta ser novedoso y bastante inexplorado en 

particular aplicado a la enseñanza de una LS; además no existe una fórmula universal que 

indique cómo enseñarlos. Por esta razón, en esta parte del trabajo se perfilarán algunos 

de los aspectos que pueden contribuir a definir, en primer lugar, el tipo de enseñanza que 

se aplicará en clase; de modo que los alumnos y las alumnas puedan considerarse 

autónomos durante el proceso de aprendizaje y sentirse participantes activos en aula. En 

segundo lugar, antes de comenzar con la presentación y el desarrollo de la propuesta 

didáctica, es conveniente detallar los aspectos sobre los que versará el diseño de la 

actividad, entre los que se encuentran el nivel de enseñanza al que se dirige, los objetivos 

que se quieren alcanzar y, finalmente, los motivos de su elección.  
 

3.1. Una mirada hacia la clase y el profesor 

En la sección anterior se ha introducido brevemente la importancia que tiene el vínculo 

entre el docente de lengua y los estudiantes que, como se ha mencionado, se establece 

mediante una didáctica colaborativa, la cual se llevaría a cabo mediante varias 

metodologías educativas destinadas a favorecer, una vez más, la interacción didáctica. 

En primer lugar, cabe destacar, tal y como señala Stanislas Dehaene (2019: 237), que 

«aprender con eficacia requiere rechazar la pasividad, comprometerse, explorar, generar 

hipótesis activamente y ponerlas a prueba en comparación y contraste con el mundo con 

el cual interactuamos». Así pues, impartir las clases con un enfoque proactivo e implícito 

resulta una excelente opción en el aula en cuanto 

 

el alumno tiene un papel de receptor / emisor totalmente activo, frente a otros enfoques que 

conceden a los alumnos un papel pasivo; esta pasividad puede llevar a la desmotivación. 

Además, si se descubren las normas durante la realización de las tareas comunicativas se 

consiguen dos objetivos, por un lado, las reglas gramaticales son adquiridas, y por otro, es 

una actividad extra para practicar la comunicación (Contreras, 2015: 180). 

 

Junto a la importancia de ese vínculo y colaboración entre docente y alumnado, otros 

aspectos metodológicos que merecen ser tomados en consideración a lo largo del proceso 

de enseñanza-aprendizaje de una LFE son los siguientes: 
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1. La enseñanza de las microlingue no pretende alcanzar el nivel lingüístico-

comunicativo tradicional sino desarrollar los aspectos más específicos de la LE. 

Dicho con otras palabras, hay que considerar la enseñanza de los LFE como un plus 

con respecto al aprendizaje de un idioma extranjero. Estos no son del todo 

equivalentes, de hecho, si se compara el temario y los objetivos que se pretenden 

lograr, se observaría que el aprendizaje de una microlengua reside en la capacidad y 

en la necesidad de asimilar unas estructuras lingüísticas y un léxico específico. No 

obstante, antes de enfrentarse al estudio de una LFE es necesario adquirir unos 

conocimientos mínimos de la lengua en cuestión. 

2. Es importante tener en cuenta que las clases están dirigidas a hablantes de distintas 

nacionalidades cuya lengua materna no es el italiano, lo cual llevaría a pensar que 

sería bastante complicado trabajar con una didáctica tradicional en un contexto tan 

multicultural y heterogéneo.  

3.  Hay que valorar también la posibilidad de que el uso del italiano como lengua 

vehicular se apoye en una lengua que puedan entender todos los miembros del aula 

–como podría ser el inglés–, especialmente en situaciones en las que la 

comunicación sea muy deficiente.  

Por este motivo actuar de esta forma en el aula resulta una opción válida a la hora de 

enseñar una LFE. Asimismo, es oportuno analizar de nuevo la figura del docente y su 

función en el aula, así como el papel que juegan los discentes en este contexto. 

Evidentemente, al profesor le compete la tarea de orientar y proyectar las clases, de aportar 

los materiales didácticos y, sobre todo, de comunicar con los estudiantes y corregirlos 

siempre que sea necesario. Sin embargo, dado que las lenguas están en constante evolución, 

a pesar de que posean sus propias reglas hay que tener en cuenta que las correcciones del 

docente pueden tener un margen de fallo. Por otro lado, sería conveniente desarrollar y 

estimular el pensamiento crítico de los estudiantes a la hora de elaborar una actividad en 

clase, dado que «sono cambiati i ruoli dei docenti, degli studenti in classe e le dinamiche 

comunicative. In particolare lo studente, divenuto il soggetto centrale dell’apprendimento, 

è chiamato ad essere attore del suo apprendimento» (Gabbari et al., 2016: 54). 

De tal manera, según la competencia o habilidad que queramos que los estudiantes 

adquieran o desarrollen, se podrían proyectar las clases siguiendo un enfoque 

humanístico-comunicativo; sin olvidar que la meta final reside en enseñar a los discentes 

estrategias de aprendizaje y contenidos que los hagan los más autónomos posibles a la 

hora de comunicarse, tanto en sus estudios como en sus futuras profesiones.  
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4. Introducción y desarrollo de la propuesta didáctica  
 

Este proyecto pretende encontrar cierta funcionalidad y practicidad en el proceso de 

enseñanza-aprendizaje del italiano, con el propósito de que los discentes logren 

comunicarse e interactuar con eficacia y desarrollar su actividad profesional dentro del 

mundo del arte. De esta manera, el estudio del idioma estaría motivado por el interés en 

adquirir las estructuras lingüístico-comunicativas inherentes al italiano del arte. 

La función que se le otorga a la lengua en el estudio de disciplinas artísticas se halla 

principalmente en el ámbito del análisis del discurso, más precisamente en la descripción. 

Según Celia Díez Huertas y María Ángeles Fumadó Abad (2013: 58), «la descripción es 

uno de los cinco prototipos textuales, y se considera que es el acercamiento más fiel 

posible a una imagen a través de las palabras». 

A continuación, se presenta una unidad didáctica en la que se enmarcan los contenidos, 

los objetivos y las competencias que se pretenden alcanzar para conseguir describir y 

analizar un proyecto artístico. Cabe destacar que el estudiante se hace protagonista del 

proceso didáctico de las clases, es decir, que es el responsable de los conocimientos que 

adquiere. Además, para que consiga expresarse y comprender los contenidos de la 

disciplina, es indispensable tener previamente un buen conocimiento del idioma y de sus 

elementos constitutivos (Balboni, 2015: 38).  

 

Destinatarios2 Destinado a los estudiantes de la facultad de Bellas Artes y profesionales 

extranjeros que deseen complementar su formación en las disciplinas artísticas 

y adquirir las competencias lingüísticos-comunicativas del italiano necesarias 

para comunicarse adecuadamente en un ambiente académico y laboral.  

EXAMEN DE CONOCIMIENTO DE LA LENGUA ITALIANA (ver apéndice 1) 

Temporalización  120 minutos 

En primer lugar, se realizará un examen inicial –en evaluación asistida por ordenador– con el 

objetivo de verificar los conocimientos artísticos y las competencias de la LE del alumnado. El 

examen consta de siete secciones en las que se pretenden evaluar las competencias léxico-

gramaticales, la comprensión auditiva y la expresión escrita de los candidatos, de los niveles A1, 

A2, B1 y B2, según el Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas (MCER). Dichas 

 
2 Se ha tomado como modelo de referencia el curso de Italiano dell’arte impulsado por la Accademia delle 
Belle Arti di Bologna (ABABO). 
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competencias se evaluarán a través de una amplia tipología de ejercicios (tipo test, rellenar huecos, 

pregunta y respuesta, emparejamiento, etc.).  

PROVA N. 1 GRAMMATICA A1/A2  

PROVA N. 2 PRODUZIONE SCRITTA A2  

PROVA N. 3 COMPRENSIONE ORALE A2  

PROVA N. 4 GRAMMATICA B1/B2  

PROVA N. 5 PRODUZIONE SCRITTA B2  

PROVA N. 6 COMPRENSIONE ORALE B1  

PROVA N. 7 LESSICO D’ARTE 

Evaluación  La puntuación máxima es de 100 puntos. La nota final se calcula por la suma de 

la puntuación que se ha obtenido en las diferentes pruebas. Los resultados de la 

prueba no afectarán negativamente a la calificación final de los estudiantes, sino 

que se utilizarán únicamente para comprobar los conocimientos de la lengua 

italiana de los participantes.  

  

UNIDAD 1 

REDIGERE LA SCHEDA DI UN PROGETTO ARTISTICO 
  

Temporalización 16 horas 

Recursos 
- Libro de actividades. 

- Materiales de apoyo (textos, páginas webs, vídeos, imágenes, etc.). 

- Google Classroom. 

- Google Forms. 

- Presentaciones audiovisuales. 

- Pequeño diccionario visual de términos de arte. 

Objetivos 
generales 

- Realizar la ficha de una obra de arte: describir, comentar y analizar 

proyectos artísticos en italiano. 

- Participar en una conversación y debatir sobre temas de arte. 

Objetivos 
específicos 

- Identificar los diferentes contextos en los que se puede emplear el italiano 

del arte.  

- Desarrollar la capacidad de análisis del discurso. 

- Adquirir una mayor autonomía en la búsqueda y adquisición de 

informaciones relacionadas con las distintas manifestaciones artísticas.  
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- Desarrollar las capacidades y habilidades lingüísticos-comunicativas para 

hablar de arte.  

- Aprender a presentarse como artista y exponer las cualidades artísticas 

específicas de una obra de arte. 

Competencias 
- Comunicación lingüística: identificar las variedades del repertorio 

lingüístico italiano configuradas para hablar de arte (conocimiento de 

vocabulario, códigos y conceptos inherentes al ámbito artístico), así como 

transmitir informaciones a un público tanto especializado como no 

especializado. 

- Conciencia y expresión culturales: desarrollo del espíritu crítico y relación 

de los conocimientos previos del estudiante con el escenario comunicativo 

relativo al arte en italiano. 

- Aprender a aprender: estudio autónomo y capacidad para la búsqueda de 

materiales.  

- Competencia digital: uso y manejo de distintos soportes y herramientas 

digitales. 

Atención a la 
diversidad 

El reconocimiento del derecho a la educación de todos los sujetos, 

independientemente de sus características personales, es indicador de un cambio 

de mentalidad y de una mayor atención a la diversidad por parte de la 

colectividad. A la hora de presentar una unidad didáctica relativa a la enseñanza 

de idiomas, hay que tener en cuenta la variedad de estudiantes a los cuales se 

imparten las clases, a su individualidad y unicidad. Debido a esta razón, la 

presente propuesta didáctica pretende apoyar e incluir el principio educativo de 

la atención a la diversidad. Por lo tanto, se fomentará una educación en la que 

ningún estudiante se quede atrás y que se adapte a las necesidades de cada uno, 

tratando a todo el alumnado de forma igualitaria. Así pues, en clase, se tendrán 

en cuenta, tanto las dificultades lingüísticas y culturales –a las cuales muchos de 

ellos se enfrentan–, como a la necesidad de implementar una educación especial 

destinada a aquellos estudiantes con necesidades educativas especiales. 

Contenidos 
- Introducción al léxico del arte. Cómo presentarse como artista [Compito 1]. 

- Datos técnicos de una obra de arte [Compito 1, Compito 2]. 

- Descripción de una obra de arte [Compito 2]. 

- Análisis de un producto artístico propio [Compito 2, Compito 3]. 

Examen final de la 
unidad didáctica 

Al finalizar la unidad didáctica, los discentes deberán presentar por escrito el 

análisis y la descripción de uno de sus proyectos artísticos, sirviéndose de los 

materiales y nociones adquiridas en clase o autónomamente. 
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Evaluación 
Teniendo en cuenta la finalidad de este proyecto, concebido ante todo como 

apoyo y soporte para los futuros especialistas del arte, a lo largo de la asignatura 

se observará y evaluará el progreso del estudiante mediante su participación en 

clase y las tareas asignadas por el profesor. Al final del curso no habrá una nota 

final numérica, sino que se establecerá un sistema de evaluación que se basará 

en los valores de apto o no apto. 
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4.1. Desarrollo de las actividades 

El docente puede servirse de una batería de actividades para que los estudiantes pongan 

en práctica y asimilen los contenidos tratados en clase. En este estudio se propondrán y 

ejemplificarán tres tareas que pueden complementar y consolidar la adquisición del 

italiano del arte. Es decir, a través de la realización de los tres compiti que se desarrollan 

a continuación, se pretende facilitar al estudiante la labor de presentarse como artista y de 

exponer un producto artístico, una idea o un proyecto propio en una LE. 

Antes de explicar en detalle las diferentes tareas es oportuno destacar que se ha 

intentado, en todo momento, proponer actividades fluidas y flexibles que se adaptasen 

tanto a las exigencias del docente como de los estudiantes. El profesor tiene el papel de 

corregir y orientar el alumnado sin tener necesariamente que evaluarlo. Por otro lado, se 

valorará positivamente el progreso que cada estudiante llevará a cabo a la hora de 

demostrar su capacidad de transmitir y argumentar en italiano sus ideas o las razones que 

lo han llevado a concebir un proyecto artístico. 

A continuación, se desarrollarán las tres actividades troncales que se han llevado a la 

práctica con una alumna de Bellas Artes interesada en el aprendizaje de la lengua italiana. 

Se presentará una breve descripción de cada actividad, los recursos necesarios para su 

desarrollo, así como la temporalización prevista. 

 

COMPITO 1. – L’ARTIST STATEMENT 

 

Descripción de la actividad: mediante el desarrollo de esta actividad (ver apéndice 2), el 

alumnado tendrá la posibilidad de elaborar un artist statement bajo la visión e 

introducción previa del argumento por parte del docente. Además de estar realizando un 

documento útil que puede emplearse para presentarse a nuevos contactos en el ámbito 

profesional, el alumnado aprenderá y consolidará pasivamente nuevos aspectos 

gramaticales y formales de la LE. A través de este ejercicio se pretenden desarrollar las 

habilidades necesarias para que el estudiante logre presentarse correctamente, introducir 

la unicidad de su arte y hablar de su experiencia y de sus influencias como artista 

utilizando el italiano como lengua extranjera. Por último, la tarea según las necesidades 

lingüísticas de los aprendices se puede realizar tanto de forma oral como escrita (como 

puede observarse en el apéndice 2); además el estudiante, para la realización del 

statement, podrá recurrir a las herramientas y recursos que considere necesarios. 
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Recursos: durante la realización de la actividad el alumnado tiene la posibilidad de 

realizar su artist statement empleando varios recursos, entre los que se encuentran 

Microsoft Word, Google Docs, Canva, OpenOffice Writer y otras aplicaciones de Adobe 

o similares. Cada estudiante, como se ha mencionado previamente, puede hacer uso del 

procesador de texto que más se ajuste a sus necesidades, ya que a pesar de tener que 

respetar unas pautas en la realización del artist statement es importante no limitar la 

creatividad del alumnado durante la realización y elaboración de dicha tarea. 

Temporalización: esta tarea ha sido diseñada para que se realice autónomamente a lo 

largo de una semana. Sin embargo, se puede proponer como trabajo para realizar de forma 

intermitente durante las clases presenciales. 

 

COMPITO 2. – RACCONTARE UN PRODOTTO ARTISTICO 

 

Descripción de la actividad: el siguiente ejercicio (ver apéndice 3) ha sido concebido 

para visibilizar la obra artística realizada por la estudiante y su forma de comunicarse a 

través de la elaboración de un texto escrito que introduzca una obra propia. En primer 

lugar, el profesor propone una esquematización y elabora una ficha que más adelante los 

estudiantes tendrán que rellenar y personalizar. Durante la realización del escrito es 

posible hacer uso de traductores, diccionarios y cualquier otra plataforma que sea útil y 

de apoyo para el estudiante. Lo ideal sería que este consiguiese construir un esquema 

mental de la ficha, la cual puede componer, deshacer y a la que puede recurrir para tratar 

de sus prodotti artistici. Durante la explicación de la tarea es oportuno aconsejar y enseñar 

varios ejemplos y modelos de fichas de diferentes obras y fomentar la reflexión de los 

estudiantes acerca de lo que quieren o no quieren comunicar verbalmente a su público. 

Por ende, se espera de los alumnos que las fichas entregadas sean el reflejo tanto de la 

obra como del binomio artista-estudiante que la realiza. En definitiva, esta tarea se podría 

considerar una auténtica tarea final o, al menos, la tarea más importante que se ha 

propuesto en la presente unidad didáctica, ya que permite al docente comprobar de forma 

global si los contenidos se han asimilado correctamente por parte del alumnado. 

Recursos: para el correcto desarrollo de esta tarea es importante –y necesario– valerse de 

un diccionario, de un traductor y de todos los soportes que permitan mejorar el aspecto 

gramatical y formal del texto que se presenta. Por otro lado, es necesario especificar que 

a lo largo de la asignatura se proporcionarán al alumnado materiales complementarios 
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para la realización de la ficha. Estos documentos pueden servirle para aprender y fijar 

conceptos nuevos inherentes al lenguaje técnico del arte (ver apéndice 4). 

Temporalización: la presente actividad ha sido pensada para que se realice durante las 

clases y se presente como tarea final con el objetivo de que los estudiantes puedan tener 

la posibilidad de acercarse y asimilar el temario de la asignatura. Teniendo en cuenta que 

el aspecto textual puede tener un papel importante en el público a la hora de realizar esta 

actividad, es importante dejar al estudiante el tiempo suficiente para que pueda asimilar 

nuevas estructuras gramaticales y conocerse a sí mismo como artista. 

 

COMPITO 3. – SCRITTURA, ARTE E PENSIERO CRITICO 

 

Descripción de la actividad: esta actividad (ver apéndice 5) está pensada para que los 

alumnos desarrollen y refuercen su pensamiento crítico o, en otras palabras, para que 

conciban y elaboren ideas creando conexiones entre el texto que se les presenta y sus 

conocimientos previos. A tal propósito, el docente debe garantizar la aplicación de 

estrategias metacognitivas para que los estudiantes lleguen a observar, valorar y 

reflexionar en primera persona y críticamente la realidad que les rodea (Moreno-Pinado 

y Velázquez Tejeda, 2017: 54). La tarea consiste en elegir uno de los capítulos de la 

novela Narratori delle pianure de Gianni Celati con el objetivo de que cada estudiante 

–según las impresiones que le provoque dicha lectura–, intente buscar una imagen, crear 

un contenido (digital o físico), sacar una foto o hacer un dibujo que evoque o haga 

referencia a un concepto del capítulo leído, motivando su respuesta mediante la 

redacción de un texto argumentativo. En definitiva, el ejercicio que aquí se propone tiene 

múltiples objetivos: mientras que por un lado se persigue crear conexiones, estimular el 

pensamiento crítico y la creatividad de los estudiantes, por otro se pretende que el 

alumnado se aproxime a la escritura y elabore un texto argumentativo en italiano. 

Recursos: el docente, para que el alumnado lleve a cabo el trabajo de forma adecuada, 

puede proponer los siguientes soportes: Pinterest, Microsoft Word, Google Docs, Power 

Point, Canva, Google Images, diccionarios y traductores, fichas explicativas para la 

realización de un texto argumentativo. 

Temporalización: la duración de esta actividad será de aproximadamente dos semanas. 
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5. Conclusiones 
 

Para la realización de este Trabajo de Fin de Grado se ha logrado poner en práctica la 

propuesta didáctica y se han desarrollado las diferentes actividades de forma telemática 

por medio de la plataforma Google Classroom. Se ha respetado la temporalización 

prevista para el desarrollo de la misma y se han destinado 16 horas de clase para la 

enseñanza del italiano del arte a estudiantes de Bellas Artes. El autor del presente trabajo 

ha podido comprender la complejidad y la importancia que tiene la función del docente 

gracias a la implementación real del estudio propuesto. Además, ha sido consciente de 

que son numerosos los soportes y las herramientas que se están volviendo obsoletos para 

el aprendizaje de una LE por parte de los estudiantes del siglo XXI. Por este motivo, es 

necesario actualizarse, seguir renovando y adaptarse a las exigencias y necesidades del 

estudiantado actual. Sin duda, cada alumno y cada alumna a la hora de acercarse al estudio 

de una materia humanístico-artística, necesitaría ir explorando y reconociendo sus 

diversos matices de forma autónoma.  

Asimismo, se ha llegado a la conclusión de que el docente –tanto dentro como fuera 

del aula– tiene que saber ofrecer varias perspectivas sobre el mismo tema y tener en 

cuenta que no hay una única forma –sino múltiples– de proporcionar y percibir las 

informaciones y el conocimiento.  

Con respecto a la puesta en práctica de la unidad didáctica, se podría afirmar que los 

cursos de LE aplicados a un determinado ámbito del saber o profesión pueden ser una 

alternativa eficaz para todos aquellos que necesiten profundizar y agilizar el contacto con 

una lengua extranjera para fines específicos y sectoriales. Dicha propuesta se ha puesto 

en práctica con una discente hispanohablante durante el periodo comprendido entre los 

meses de febrero y marzo de 2024. Por tanto, a lo largo de las clases, se ha decidido 

introducir ejercicios de traducción inversa para remarcar los aspectos más afines y 

distantes entre las lenguas italiana y española.  

Se ha intentado en todo momento que el aprendizaje y la comunicación docente-

discente surja de forma natural y genuina. Durante las primeras clases, se pudo observar 

cómo el libro de texto estaba en parte dificultando el propósito del docente, hecho que lo 

llevó a proponer pequeños ejercicios que otorgaron a la estudiante la condición de 

protagonista. Asimismo, se pretendió crear un entorno neutral, donde todo aquel o aquella 

que hubiese formado parte de la clase habría podido sentirse libre a la hora de expresarse 



23 

y comunicarse. Dicho entorno permitió al docente dialogar con la estudiante e incluso 

aprender con ella y, en este sentido, a través de este proceso de enseñanza-aprendizaje del 

italiano del arte ambas partes pudieron crear un punto en común con la persona que tenían 

delante.  

La descripción de fotos, imágenes y obras de arte o las entrevistas a botta e risposta 

fueron útiles tanto para asimilar contenidos, como para favorecer el acto comunicativo. 

Los compiti que se llevaron a cabo pueden considerarse los pilares de la propuesta 

didáctica, ya que representan los argumentos principales hacia los cuales la discente tuvo 

que enfrentarse. Al mismo tiempo, dichas tareas permitieron afrontar varios aspectos 

gramaticales y de interferencia lingüística como, por ejemplo, las preposiciones simples 

y articuladas, las funciones de las partículas CI y NE, los adjetivos demostrativos, los 

artículos y los conectores textuales.  

Haciendo una pequeña digresión, tal como plantea Alessandro Masi, el italiano, hoy 

en día, «si studia proprio per una scelta culturale» (Rai cultura, 2020). De ahí que nuestro 

patrimonio histórico, artístico y cultural, además de poderse considerar un elemento de 

unión para los italianos, parece ser también un elemento de interés y estudio para toda la 

colectividad.  

La lengua italiana y los dialectos son elementos de identidad para la nación, a pesar de 

tener que concebir la lengua oficial como elemento de collante sociale. Si considerásemos 

el italiano también como una lengua de cultura empleada para acercarse a las artes y 

dialogar sobre ellas, nos adentraríamos en una dimensión específica y sectorial de esta. 

Así pues, en conclusión, promocionar iniciativas y cursos que incorporen el estudio del 

italiano y las expresiones artísticas podría convertirse en una estrategia útil para crear un 

lugar-temporal-común donde estudiosos y artistas intercambien aspectos de sus 

producciones artísticas, su cultura y sus raíces en lengua italiana.  
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